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ABSTRACT

Name . Helvina Boedi Oetama
Program of Study . English Language and Culture Department
Title : Annotated Translation Into Indonesian Language in

J.K Rowling’s Novel The Casual Vacancy

Literature is one of many ways to express our feelings, emotions, and
experiences. An annotated translation is a translation which is supported by
annotations or notes or explanations in order to deliver logical reasons for the
equivalence chosen. Annotated translation is most commonly used in novel or
movie and usually used in both fiction and nonfiction writing. Novel is a kind of
play or drama. In literary work like novel, annotated translation is used to making
an annotated translation, translator describes te process of achieving equivalence
through in-depth research and Jlook back on whether the selected equivalent is
appropriate. Annotated translation using English Indonesia translation method that
usually focus on “content” of message. The form anotation translation for the
needs of the reader. Generally, the character, background, and social context be
adapted with “culture”. In this research, data was taken from the novel "The
Casual Vacancy". This study used two theories, namely theory of annotation
translation and theory of meaning. The Theory of Annotated Translation uses the
theory of Newmark (1988) to support the analysis.

Keywords: Analysis, Annotated Translation, Script, Novel
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ABSTRAK

Nama . Helvina Boedi Oetama
Program Studi : Bahasa dan Kebudayaan Inggris
Judul . Terjemahan Beranotasi Dalam J.K. Novel Rowling,

The Casual Vacancy

Sastra adalah salah satu dari banyak cara untuk mengekspresikan perasaan,
emosi, dan pengalaman kita. Terjemahan beranotasi adalah terjemahan yang
didukung dengan antotasi, catatan, atau penjelasan lebih mendalam dengan tujuan
untuk menyampaikan alasan yang logis untuk padanan yang dipilih. Terjemahan
beranotasi paling umum digunakan dalam novel atau film dan biasanya digunakan
dalam penulisan fiksi dan nonfiksi. Novel adalah sejenis drama atau drama. Dalam
karya sastra seperti novel, terjemahan beranotasi digunakan untuk membuat
terjemahan beranotasi, penerjemah menggambarkan proses mencapai kesetaraan
melalui penelitian mendalam dan melihat kembali apakah padanan yang dipilih itu
sesuai atau tidak. Terjemahan beranotasi menggunakan metode terjemahan Bahasa
Inggris Indonesia yang biasanya fokus pada *“konten" pesan. Bentuk terjemahan
anotasi untuk kebutuhan pembaca. Secara umum, karakter, latar belakang, dan
konteks sosial disesuaikan dengan "budaya”. Dalam penelitian ini, data diambil
dari novel "The Casual Vacancy". Penelitian ini menggunakan dua teori, yaitu teori
terjemahan anotasi dan teori makna. Theory of Annotated Translation
menggunakan teori Newmark (1988) untuk mendukung analisis.

Kata Kunci: Analisis, Terjemahan, Naskah, Novel
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